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Eesriie avanes... 
E N S V 
■. ;•!.-.:. AvaIX&dsrüe avanes aasta meil uue tõi Aeg, 

i R ö ^ r r i a t u k o ^ l ^ ^ tundmatu lavale seadis meil Saatus. 
^Z-a rae feflgi — kes oleme elama pandud — 
kuidas ta lõpeb, me elutee tundmatu vaatus. .. 

Püha on elu ja püha see saatusemäng, 
mis meile määratud vaikiva eesriide taha. 
Ise me mängides nutame, naerame kaasa, 
eesriide tõstame, jällegi laseme maha / . . . 

Eesriie avanes... Mäng see on mängida taas; 
ühele draama ja teisele farss on ta mõnus. 
Elu on lava ja etteütlejaks Saatus — 
ärgem siis eksigem määratud mängus, ei sõnus! 
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KAASTÖÖKS „RAHVANÄITELAVALE'' ON ANNUD NÕUSOLBKU JÄRG-
MISED VÄIKELAVADE NÄITEJUHID JA TEGELASED ÜLE RIIGI 

Aarman, Marta — Tudu 
Aben, H. — Mäo 
Aleksa, Meinhard — Luhamaa 
Amer, Paul — Tudulinna 
Anderson, Arnold— Haimre 
Arry, Aleksander — Narva 
M. Asberg — Are 
Auliste, K. — Kurtna 
Bomm, Helmi — Alavere 
Brandt, Artur — Alavere 
Eiskop, M. — Einmanni 
Hallik, V. — Mustvee 
Hannus, Vassily — Tõstamaa 
Hansen, Karl — Nõo 
Hark, Kusta — Valgjärve 
Horn, Theodor — Vaadina 
Jako, Hans — Kanaküla 
Jürisson, jaan — Kanaküla 
Jürgenson, V. — Lapi 
Kartus, August — V. Kariste 
Karu, Gexä — Laiuse 
Kelmentsov, Hugo — Sompa 
Kenapea, Evald — Nõmme 
Kers, A. — Mäetaguse 
Kidron, Valfried — Mäe 
Kivihall, M. — Kurna 
Kleener, Ed. — Saue-Jälgimäe 
Krönström, A. — Kõnnu 
Kruus, J. — Kodila 
Kuller, Adolf — Maidla 
Kunimägi, August — Abja-Paluoja 
Künkmann, Al-der — Nõmme 

Kurvits, Heinrich — Abja-Paluoja 
Kutser, A. — Harju-Kabala 
Kuusberg, Paul — Tudu 
Laksberg, J. — Püiatu 
Langsepp, Arnold — Palmse 
Laupa, G. — Lehtse 
Leidecker — Tudu 
Leikmann, Hans — Rae 
Linde, Erna — Mustvee 
Lohk, Joh. — Kunda 
Looga, Ed. — Kaarepere 
Luning, August — Mustvee 
Luts, Andres — Eidapere 
Malmberg, Maria — Lapi 
Matverk, Hugo —Jälevere 
Meikar, Richard — Palmse 
Menno, Elfi — Kurna 
Metua, Jaan — Kuresaare 
Metusalem, Artur—Saue-Jälgimäe 
Moisar, Johannes — Nehatu 
Mõrd, Arnold — Valgjärve 
Muni, Jaan — Kärstna 
Nuume, Heinrich — Koonga 
Oja, Aino — Mustvee 
Otto, Kaljo — Toila 
Paumann, J. — Kilingi-Nõmme 
Peerandi, H. — Kilingi-Nõmme 
Peterson, K. — Tudulinna 
Petjärv, Aleksander — Rae 
Piidermann, Vold. — V.-Kariste 
Pill, Heinrich — Tsooru 
Porman, Evald — Tapa 

Põldmäe, Julius — Rae 
Prangel, Joh. — Rae 
Raagul, Artur — Jälevere 
Rocks, Bruno — Nõmme 
Roosileht, A. — Einmanni 
Roosvaldt, Arnold — Lehtse 
Rull, H. — Einmanni 
Runge, Oskar — Eidapere 
Sagadi Noorte Ühing „Voog" 
Siimon, E, — Ridala 
Simson, Peeter — Nõo 
Smidt, Heinri — Kehtna 
Sots, Harry — Nõmme 
Söödor, Karl — Pilistvere 
Spriit, Hans — Kärdla 
Stamm, Alfred — Laiuse 
Takki, J. — Lüganuse 
Tasane, J. — Kaarli 
Tiido, Artur — Palmse 
Toonberg, Alma — Mässu 
Torn, M. — Piirsalu 
Tõnismann, E. — V. Vändra 
Vaas, Engelhard — Tudulinna 
Vaas, Edv. — Tudulinna 
Vaine, Karl •— Toila 
Vaks, Heino — E. Haridusliit 
Valga Ü . E . N . Ü . osakond 
Veidenbaum, Ernst — Tudu 
Vellan, A. — Kõnnu 
Vihur, R. — Kääsalu 
Viikholm, Ed. — Altja-Mustoja 
Viilip, Hans — Jälevere 

„RAHVANÄITELAVA" SOOVIB NEILE KÕIGILE PALJU JÕUDU JA TA­
HET EELSEISVAS TÖÖS! 

Möödund aastakäigu lõpul korraldas „Rahva-
näitelava" ankeedi 

väikelavade tegelaste ja näitejuhtide seas, et jõuda selgusele pea­
miselt 2 punktis: l ) kas vajab väiketeater omale iseseisvat aja-
kirja-häälekandjat ja 2) millises suunas see häälekandja peaks 
arenema. Ankeedi tulemused rahuldasid „Rahvanäitelava" toime­
tuse täielikult, kuna vastuseid väljasaadetud ankeetidele saabus 

tagasi üle 25 prots., mis tavalistes oludes ilmselt rõõmustav nähe. 
Neist vastusist selgus kõikide väiketeatri tegelaste üksmeelne arvamine: väiketeatril 

on h ä d a v a j a l i k oma häälekandja, millisena omale poolehoiu peaks võitma ainukene 
sellesarnane ajakiri Eestis — „Rahvanäitelava". See üksmeelne soov tiivustas „Rnl." toi­
metuse veel agaramale tööle. Toimetuse koosseisu kindlustati ja suurendati, tekstis tehti 
ümberkorraldustöid ja uued kavatsused ootavad järge. 

Häälekandja suuna ja sisu suhtes avaldati palju soove. Toimetus on neid kõiki 
püüdnud aluseks võtta ajakirja sisu korraldamisel teadmisega, et „miski ei sünni üleöö, 
vaid pikkamisi ja järjekindlalt" Kui toimetuse töö väikelava tegelasis ärataks häämeele, 
siis oleks see suureks moraalseks väärtuseks kõigile neile, kel südamel meie väike­
lavade parem tulevik. Selle poole püüab „Rahvanäitelava" uuel aastal. 
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Väikelava reshiiküsimus* 
B. K a n g e r m a n 

Üldpilt toast on olemas. Ei tarvitseks mitmekülgsem, võtame käesoleval korral 
aga lavastamise juures sugugi alati aluseks siiski arutuse alla autori lavakirjelduse ning 

vaatame, kas meil tuleb ka siin väiksele 
lavale vastavaid muuteid teha. 

Dekoratsioon — seinad. 
Värsked ja elavad tapeti seinad ei sobi 

vaese aguliõhkkonnaga. Sisustuse järele 
peavad ka seinad kahtlemata olema vanad 
luitund ja kehvad. Nõnda siis vananend 
tapetituba. Lava peab olema ruumikas, 

Foto Parikas 
Hugo Hoffmansthali tragöödia „ E l e k t r a " . 

El e k t r a: (Juhatab kuningas Aegisthi kotta, kus 
teda hukkumine ootab). 

Kas teed ehk võiksin teile valgustada? 

võtta neid lavakirjeldusi, mida autorid on 
annud. Neid tuleb mõnikord lava nõuete 
kohaselt lihtsustada või hoopis ümber 
muuta, teiseks on siin iga kord mõõdu­
andev ikkagi lavastaja oma fantaasia ja kol­
mandaks pole autor alati lava tundja ning 
tema ettekirjutused pole igakord laval kül­
lalt praktilised. 

Et mitte olla isiklik, vaid sellevastu — 
* Algus „ R N L . " 1931. aastakäigus. 

$Foto Parikas 
E l e k t r a : 

Kes õnnelik 
on nagu meie, sellel kohane 
vaid vaikida ja tantsida! 

seda nõuab ka esemetegi rohkus. Aga lihtsus­
tada tarbekorral annab end ka see asjaolu, 

-J 
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Me võime ju lausega « a h t a k e n e tuba 
aguli majas" saavutada samasuguseid aguli-
elamu effekte. Tagaseinas aken. See asja­
olu tingib, et midagi ka aknast on näha. 
Aga see, mis aknast paistab, näitab õhk­
konna, kus meie maja ja tuba asub. Ak­
nast peab kindlasti siis paistma mitte mõni 
uhke elamu, vaid vaene aguli üürimaja 
fassaad, kuuriloks, või poolviltund plangu-
osake. Seda peab ikkagi meeles pidama, 
et see tagakülje vaade effektselt väga suure 
mõju annab lavale. See vaade võiks ju ka 
kujutada parki või heinamaa osa, mida agu­
lis külluses, kuid on karta, et metsamaastik, 
nagu seda maal tihti ainukene tagasein ku­
jutab, lavale mõne üksiku metsamajakese 
mulje annab. Ja see rikub asjaolu palju. 
Kui tagaseinas oleva aknaga effekti ei saa, 
vaid rikutakse, siis peaks küll akna hoo­
pis tagaseinast ära viima kõrvale, kus ta 
publikule ei paista silma, või fantaseerima 
ta hoopis lava esiküljele. Järgmiseks võima­
luseks on tagaseinas olev aken kardina­
tega nii katta, et läbivaadet publikule ole­
maski pole. Võimalusi on nõnda siis mit­
meidki, selle läbi muidugi aga läheb kaot-
sile hää agulieffekti loomise võimalus. 

Kui on nii, et võimalus puudub aknast 

avalikule tuua aguliprospekti, siis võime 
seda prospekti ju väga hästi ka vähenõud­
likumaks muuta. Sel juhul võime siis näi­
teks tuba kujutada kehva pööningutoana, 
mille aknast paistavad vaid paar küürund 
katuseviilu. Prospekt on märksa kitsapiiri­
lisem ja lihtsam kombineerida. Ehk viime 
tegevustiku alla keldrituppa. Aknast pais­
tab siis vaid osa kõnniteed ning möödu­
jate jalgu. Veelgi lihtsam, kuid osalt effekt-
semgi ja huvitavamgi. 

Mis puutub lavaesemete ja mööbli roh-
kusse, nagu seda näib lavakirjeldusest, siis 
ei tohiks meid seegi sugugi hirmutada. 
Võime mööblit hädavajalikkuseni vähen­
dada, nagu seda nõuab meie lava ruumi 
hulk. Ega need agulitoad nii suured olegi 
ja ega nad mööblistki tulvil ole. 

Nii siis oleme pääle arutava mõtte­
käigu jõudnud veenele, et näidend la­
valiselt lavastatav on. Kas tema lavale 
toomiseks kohapäält tegelasi saada on, see 
on juba iseküsimus, mis reshii alla ei kuulu 
ja selle küsimuse peab maanäitejuht otsus­
tama juba vaimus sel hetkel, mil ta näi­
dendiraamatut esmakordselt näeb. 

Kuid sellest veel edaspidi. 
(Järgneb.) 

Järgmises numbris avaldame artikli laate mänguteatri 
algmäistest, teatri kodusest ehitamisest ja tarvitamisest 

MIS ON 
L A S T E 

MÄNGUTEATER 
See pole mitte suur näitelava, kus lapsed ise saaksid 
liikuda, vaid hoopis väikene, suurt näitelava järele ai­
mav ehitis. Laval liiguvad siin ainult pappkujud, 
kuna lapsed ise neid vaatajaile nägematult liigutavad 
ning ise ka teksti loevad. Väikesele vaatajale aga jääb 

mulje, nagu kõneleksid pappkujud iae,: 

š^.visrMf^HÄS HzlMtW,, 
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D 

D 
D 

Osjailmund lööktüki wäikelawadele, sobiw mängimiseks waba-
riigi aastapäewal kui ka kõikidel isamaalistel tähtpäewadel 

V. Kangerman 

M u moolen kuldne kodukotus... 
Laulumäng waiksest isatalust 2 waatuses 

M a t t o : Mu ineelon kuldne kodukotus, 
ma sagesti näe und weel sest... 

A. Renni t . 
Tegelased. # 

Jaak Wahtrapuu — taluperemees. 
Leena — ta naine. 
Anni — nende tütar. 
Ants — talukaswandik — sulane. 
Lady Mellson — inglanna. 
John Bu l l — ta saatja. 
Küri i l ius — kammerneitsi. 
Külapoisse. 

Tegewust!! sünnib ühes kodukülas laupäewa õhtul. 
L a w a : Mõlemas waatuses taluõu. 

S i s u s e l e t u s 
Kodukotus täis heledat päikesesära. . . õitswad 

ristikheinad ja pikk tolmune maantee, mis kaugele kase-

metsa poole siirdub. . . õhus sillerdaroad lõokesed, ja 
walged pilwesagarad wajuwad kuusemetsa kohale. . . 
aga põllul künnab isa musti wagusid muredasse mulla-
pinda. . . 

See on pilt, mis wõlub igaühte. See köidab talu-
kaswandiku Antsu hingegi südamesidemetega enda külge. 
Waesele sulasepoisile selgub küll, et tema rikka inglise 
lordi ainukene pärija on, kuid ta ei waheta tundmatut 
maao ega warandust oma kalli kodukotuse wastu. 
Pääle sisemisi wõitlusi jääb ta truuks oma armasta-
tule, lihtsale talutüdrukule ja waiksele kodukotusele. 

See on mäng, mis peaks seisma lähedal iga mi-
mese hingele, mis peaks tungima südame salakoopaisse, 
ning sääl elustama mälestuse ammumoödund lapse­
põlwe aegadest. Nii palju on ju soojust neis males-
tusis — ja selles näidendiski!, 

Wäljawote teisest waawsest 
Eesriide kerkides lawa tühi. Waikne eelmäng unelaulu mo-

tiiwidel. Hetk hiljem tulewad paremalt üksteise ümbert kinni hoi-
des Ants ja Anni. 

A n n i (wajub pwgiie). Wäsind olen, Antsukene! 
A n t s (silitab ta paad). S a wäsisid [ooteks. Puhka 

siis nüüd, mu wäikene. (Istub). Toeta oma kuldne 
päälene mu õlale ja uinu. Tahan sulle kõneleda juttu 
minewikust, lapsepõlwe lillerikkaist päiwisf ja armsast 
kodukotusest... 

A n n i (toetab oma pää Antsu õlale). Kõnele, Ants, 
kõnele! 

A n t s (wäikse mälestusega). Kodukows täis heledat 
päikesesära... ÕUswad ristikheinad ja pikk tolmune 
maantee, mis kaugele kasemetsa poole si irdub.. . Õhus 
sillerdawad lõokesed ja walged pilwesagarad waimoad 
kuusemetsa kohale, aga põllul künnab isa musti wagusid 
muredasse mullapinda... Aia ääres tänawal õitsewad 
karikakrad ja aias õitswal toomel sumisewad meslliw 
dude hulgad, aga ema tõmbab kaewukooguga kaewust 
wett, ta kirew rätt lchwib tuules ja wallatu Muri kel-
sib heledalt kilgates ta ümber... (Ekstaasis). Kodukotus! 
Wäikene paigakene sumte metsade keskel, põhjamaa pae-
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sel rannikul! Nii palju raskusi, tööd ja waewa, aga 
ka nii palju õnne sinu kasesalude peidus, põhja sinise 
taewa all! (Anm poole). Mäletad sa weel neid ilusaid 
ammumõõdund päiwi . . .? 

A n n i (on wajund sügawasse unistusse ning wastab wäe-
wait). 

A n t s . Sa wäikene! Oled praegugi weel nagu 
aastaid tagasi, kus kilgates jooksid mõõda koplit, aga 
siis wäsinult uinusid... walge kase iüwe najal . . . Meil 
oli wana sulane Mart, see õpetas mulle unelaulu. Mä­
letad weel seda laulu, mida ia tihti l au l i s? . . . 

Unelaul. 
1. 

Kui Oru meskist mõõda laen, 
kaht sinisilma aknal näen. 
Sääl wäike Anni naeratab, 
ta pilk mu tunded wangistad ... 

Ninu mu kallim oh uinu, 
maga rahuga. 
Unelaulu sul laulan, 
et wõiksid uinuda. 
Aga kui uni ei tule — 
hellalt kaisutan sind, 
kätel tahan sind kanda, 
ega sa ei keela mind!?. . . 

2. 

End aia na'ale toetan 
ja laulud huulilt poetan. 
I a loojenewa päiksega 
sul unelaulu laulan ma: 

Uinu mu kallim oh uinu, 
maga rahuga, 
unugu Väiksedki mured, 
mis tahtsid waewata. 
Kuulumas kamber sul seisab, 
akna mul awasid sa. 
Unelaulu sul laulan, 
et wõiksid uinuda... 

A n n i (pääle laulu). Oi, Ants, kuidas see laul mulle 
meelestab möödund ajad... Mäletad neid sooje waik-
seid laupäewa õhtuid, kus meie kahekesi säädsime end 
haopakule. et nuruda Mardilt laule. I a Mart istus 
siis wanale toomingatüwele, kopsutas piibu tühjaks ja 
algas... Seda toomingatüwe ei ole enam... Isa juu-
ris ta möödund suwel üles... 

A n t s . Siis kadus temaga wiimane mälestus 
meie lapsepõlwe Mardist. 

A n n i . E i . . . sügisel istutasin ma samale kohale 
wäikese kähara õunapuu... Tule, Ants, näitan sulle 
seda! 

An ts . Lähme, Annikene! (Mõlemad ära). 
Jaak, Leena, Kür i i k ius ja John B u l l (wie-

wad majast). 
Jaak. Ma ei mõista mitte kui midagi. Kõik on 

mu pääs segi. Mõhkugi ei saa aru.' (John Vuilile). 
Ütelge mulle selge sõnaga — on see tõsi, wõi peate 
meid lihtsalt narriks?! 

K u r i i k i us. Muidugi on see tõsi. Mäletan ise 
weel tema wanemaid. 

J o h n B u l l (wahele). ...jupikaupa! 
K ü r i i k i u s. Oo ei, härra kojaülem, isegi wäga 

hästi! 
J o h n B u l l . Noh — siis jutustage sellest ometi 

neile inimestele. 
Ku r i i k l u s . M a olin sellal tema kõrguse armu-

Iise mylady Wellsoni juures, kes wäga noorena abi-
ellus, ka?nmerneitsiks. Ah, kuidas see noorpaar üks-
teist arinastas! J a kui siis pääle paariaastase abielu 
jumal neid pojaga õnnistas, polnud rõõmul enam 
piire. Kuid sel ajal külastas neid üks uhke noor-
härra, kes wahetewahel prouale päris bäbematult silmi 
wiskas. 

" J o h n B u l l (pool endamisi). Jupikaupa! 
K ü r i i k i U 2 (waatab teda pahaselt, siis edasi). Prõua 

aga tõrjus kõik ta armuawaldusa tagasi. Kuid ühel 
jalutuskäigul, kui 'noorhärra õige häbematuks läks ja 
teda suudelda tahtis, lõi ta talle näkku. Sellest ajast 
eemaldus ta prouast, kuid ta silmadest wõis märgata 
hirmsat kättemaksu kawatsust. Juhtumist sai teada ka 
proua abikaas, kes noorhärra kahewõitlusele kutsus. 
Saatus oli sel korral, nagu tihtigi, ebaõige: armuline 
lord sai raskelt haawata ning suri mõned päewad hil-
jem. See oli meie noorele prouale raskeks hoobiks, 
kuid teine, hirmsam, järgnes weel pea. Suures sega-
duses jäeti wäikene pojakene hoopis hooletusse, külap 
see põhjustaski wõimaluse selleks hirmsaks looks. 

J o h n B u l l (nagu ülal). Jupikaupa. 
K ü r i i k i u s. Lühidalt: ühel heäl päewal oli laps 

kadund. Keegi ei teadnud kuidas ja kuhu. Kõik otsi-
mised jäid asjatuks. Paar päewa hiljem sai proua, 
kes meeleheitel oli, nimeta kirja järgnewa sisuga: „ Lah­
kusin Inglismaalt ja reisin ringi Euroopa riikides. Su 
poeg elab, kuid kunagi ei saa sa teäda — kus. See 
mu kättemaks." Polnud kahtlust — see oli noorhärra 
kiri. See oli meie prouale liig raske kanda. Raske 
saatuse-lõögi all murdus ta ning päiwi hiljem paigu-
tati ta oma abikaasa kõrwale... 

J o h n V u l l (nagu ülal). Jupikaupa. 
K u r i i k i us. Üks lordi wendadest wõttis oma kätte 

lossi Valitsemise. Ka tema suri mõne aasta eest. Siis 
läks walitsus selle tädi ja tütre kätte. 
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Tuntud poeedi h u w i t a w 

ja l°lil°°nk lawatül, £<mrtt W i s n a p u u 

Meie küla poisid 
Rahwatükk-kolmes waatuses proloogi ja epiloogiga 

Esietendus ..Wanemuise" teatr is 25. X I 1931.a. 
Lawastaja: Ed. Türk 
Dekoraator: W. Haas 

T e g e l a s e d 
W a n a - A a b r a m , kõrtsimees . . . A. Wamo 
T i l l u - T i i n a , tema tütar . . . . L. Tubin 
M u l g i n ä g u . Kapermäe perepoeg . J . Põ^er 
P i l l i - I ü r i J . Änilane 
Lo r iõpe t a j a A. Rüütli 
N õ e l a k u n i n g a s R. Ratassepp 
S k o b e l e w , Kükaküla päälik . . . A. Sunne 
O s m a n P a s h a , Tossuküla päälik . Ed. Türk 
P e e t e r , Kükaküla esipoiss . . . . W. Kurg 
Silmaaugu Joosep,Tossuküla esipoiss J . Kull 
Augus t , Toonekure mask H. Pilla* 
S a d u l s e p p J . Taska 
Kutsar H. Nau 
M a s k i d : Ratsanik R. Kraaw 

Karutantsitaja E. Kruuda 
Sokk E. Berg 
Wflaü O. Lipp 

Mardisandid-tüdrukud. 
Küla ja Tossu küla poisid. 

A e g : Läinud sajandi lõpp. 
K o h t : Lõuna-Eestis. 

Märdi-õhtu kõrtsis. Kõrtsi tuba letiga. Leti kõrwal uks kõrtsi-
mehe eluruumidesse. Tagaseinas uks, nõnda nimetatud saksa» 
kambrisse. Paremal küljel uks õue. Lauad, pikad pingid, mõni 
tabureti, laudadel õlletoobid. Sakjalambrist on kuulda waljut 
juttu ja naeru, ühes lauas istub Skobelew Küla poistega ja 
teises lauas Osman<Pasha Tossu poistega. Leti taga kõrtsimees 
W. Aabram. Lett ees Mulginägu Nõelakuningaga. 

Peeter 
(wiskab toobiga õlut üle õla Tossu poiste sihis). 

Sisuse le tus 
„Meie küla poisid" autor on tahtnud anda pilti läinud sa­

jandi lõpu lülaromantikast, mis nüüd on wajund unarusse; on 
tahtnud jälgida antud miljöös kultuuri ja rahwuslikkude ideede 
fissemurdu küla ühiskonda (kultuurihaige külarätsep — Nõela-
kuningas ja tõusiklik Mulginägu), on tahtnud tabada eetilist sü-
dametunnistust selles ühiskonnas (Loriõpetaja) ja esteetilist meelt 
(maskid, Pi l l i - Iür i) , on tahtnud kujutada sotsiaalset kokkupõrget 
algidus (Loriõpetaja jutlust rikkast mehest Wana-Abram) ja wäe-
sest Laatsarusest (Pi l l i - Iür i isa) ning on lõpuks tahtnud awas-
tada m a s k i d e t e a t r i mõttes tolle aja tüübistikku, rahwa-
teatri algidusid wäljaspool raamatut ja on tahtnud intermezzona 
anda wastuolu küla ja mõisa wahel. 

„Meie küla poiste" autor tahab waataja wiia tagasi sesse 
primitiiwsesse ühiskonda, kus rõhk langeb sõnadele meie ja teie. 
Cesti rahwalaulud kõnelewad sest meie ja teie külast ja külapois-
test. See on üks ühiskondlik ja kultuuriaste, milles kaklemine on 
esimene samm ühistegewusele, nii imelik kui see ka kõlab, sest 
kaklemine wiib tundmaõppimisele ja wiimaks leppimisele. Eks 
suuredki sõjad ole andnud põhjust pärastiseks suuremaks liitumi-
seks rahwaste wahel. 

Tõtt rõõmsast näost ja hääst tujust wäljasulatada, see on 
wiimne, mida on autor tahtnud. Häätujuliselt autor on siis 
jälgind, kuidas rahwuslikud lultuuriparoolid murduwad loomi-
ltseks kultuuri- ja rahwushaige rätsepa Nõelakuninga juures ja 
tema ühiskonnas. 

J o o s e p 
(tõuseb ja läheneb Ruta kiila lauale ja silmitseb teraselt). 

Kas teritan kõrwad ära. Kuluks terwituseks ära! 

Pee te r 
(tõuseb wastu). 

Õige mul teritaja! Waata tagant tossab^ Sm tule 
lähemale. (Skobelewi laud rõkkab naerust.) 

Wäljawõte esimesest waatusost 
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O s m a n - P a s h a 
(Joosepile). 

Tule ära, ära astu jalaga sisse, Kas sa ei tea, tolle 
küla on susi soole kükitanud. (Osman-Pashll laud naerab.) 

S k o b e l e w . 
Ära irwita, türklane. Wana-Aabram. kaksteistküm-

mend kappa hundi piima! 
O s m a n - P a s h a . 

Kas suwine nahatäis meelest läind? (Tosw poistele.) 
Kas pääkolud on juba terwed? — Kõrtsimees, kurat, 
kaksteistkümmend pairast, aga kähku! Sõjamoona peab 
olema. 

S k o b e l e w . 
Ara suurusta. Olete saanud ja saate weel. Kõrtsimees, 

lase tulla weel kuus korki! Türklaste! on kõwad pää-
luud, seda teab kogu maailm.,^ 

J o o s e p . 
Tulgu mõni mõõtma. Kas korjasid hambad kokku, 

mis minewal aastal kadastikku kaotasid? 
N õ e l a k u n i n g a s . 

Jätke nüüd, poisid! Kallis Martin Lutheri sünni-
päew ja teie kisute wiha kui wenelased. 

O s m a n - P a s h a . 
Wenelaste! sügeleb, nagu näha. Wenelaste ihu 

nõuab wist midagi. Sina, Nõelakuningas, ära tüki 
wahele, kaotad teise jala ka ja saad. . . 

J o o s e p 
(läheneb prowotseeriwalt Nõelakuningale). 

Las' ma käänan su küüra sirgeks. Tule parem istu 
meeste lauda, mis sa kokutad külameeste kambas. 

N õ e l a k u n i n g a s. 
Wõin ju tulla, aga ma ütlen, ärge norige Mi. 

Mis te sest alalisest kisklemisest saate? (Läheb Tossu 
poiste lauda.) 

P e e t e r . 
Kuhu, kuriwaim, lähed! Noh mitte ei saa, nagu 

näed Tossu poisi warju, nii süda kohe ütleb, tõmba 
kaikaga. (Iulgustaw naer Skobelewi lauas.) M i s sa, hing, 
ütled sarnasest asjast. Poistel takkpüksid jalas, aga anna 
muud kui meie küla peretütreid. Hooned lomakile kui 
haudujad kanad, wirts jookseb rehe alt tuppa, aga kooli-
tatud naisi otsiwad. Tanum kui sea songermaa, aga 
naine olgu punane kui roosiõis. — Issand olgu ar-
muline. kui peaks kukkuma pihku üks Tossu poiss, kes 
tuleb ehale meie külla, selle naha wiime wenelase katte 
parkimiseks. 

O s m a n - P a s h a . 
Tusara kambata! J a olgu meie poolt sama ka-

ristus: kes Kükaküla poistest meie küla tüdrukute juure 
tükib, ma ütlen, ülearused asjad maha. 

J o o s e p . 
Kükaküla mehed ka mõned mehed. Lõrbiwad kama 

nagu too Mulginägu. (Näitab Muigjnäoie.) See siis ki­
hutabki küla mööda ümber ajama. Ülearused asjad 
maha jah. Zahaha! 

P e e t e r . 
Kama on kõwa jumala wili, see annab mehise 

käraka. Teie silgu soolwesi teeb ainult sossi. Palju, teil, 
akendel klaase eeš on? Koik meie poiste poolt maha 
põrutatud. Hahaha. (Skobelewi laud naerab.) 

O s m a n - P a s h a . 
Oot, oot, poisid, ma jutustan, kuidas Külamehed 

kama teewad. Te teate? Kui tuli Kükakülla see wana 
Mulginägu tolle musta kuue ja punaste paeltega. — 
„Oot, oot!" ütlesid Küka kikkad, „teeme kah kama". 
Wõtsid igasugust salwekaabet, saepuru ja lamba pabu-
laid, keetsid, küpsetasid, jahmatasid ja sõelusid. Kutsu-
sid siis Kükaküla rahwa oja juure kokku kama sööma. 
Wana kadunud Mäe-Reinu wanamees seifis purdele 
ja puistas kotist jahu, teised heitsid kõhuli ja koosisid 
kui wasikad. (Nõklaw naer Osman-Pasha laual.) 

W ä l j a w õ t e p r o l o o g i s t 
I lmuwad wähese waheaja järele maskid. 

(Natsamees kantsikuga ajab tuhat-nelja lawale, teeb lawal ringt 
ja jääb keskele seisma. Loeb): 

Tere, tere tedrematsi, 
Tedrematsista maranga, 
Marangasta maanipilli, 
Vtaanipillista pibara, 
Pibarasta petserikku, 
Petserikusta ribuna, 
Ribunasta rindasõlge, 
Rindasõlesta sõmera, 
SõmeraZta soolawatka, 
Soolawakkasta waima, 
Valinaata wikerkaari, 
Wikerkaariata kabuna, 
Kabunasta kaksi küla, 
Kõrtsi kahesta külasta, 
Meie külasta kuninga, 
Kuningasta kulda kuube, 
Kuida kuuesta kõrina, 
Kõrinasta kõrge solge, 
Kõrgesõlesta jobada, 
Sõdadesta sajasõiw, 
Sajasõidusta sõsara. 
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See on maaoludes rasfestt lawastaiaw näidend, kuid siiski 
tä ies t i lälnwiidaw ning annab näitejuhile sume Võimaluse 
näidata oma wõimeid. — Sob iw isamaalikel püh i l ! 5 I l ? t t f £ 9 ( t ) f 0 f t 

Neli kuningat 
Waatemäng 14. sajandist 4 waatnses (12 pildis) 

P ä ä t e g e l a s i : 10 m. 2 n. Pääle selle eesti talupojad, ordurüütlid, kannupoisid, sõdurid. L a w a : laik sa-
Ms, Karju roanema tuba, Turu piiskopi tuba, Läänimaja, Nogardi würsti palat, Lääne wanema kodu, Paide 

loss. Aeg: 1342—1343 

N e l i k u n i n g a t „(Estonfa" lawal: (wasakult) Krull, Lauter, Lipp \a Laur. 

„Neli kuningat" käsitab epooki meie rahwa minewikust Teos ei kanna mitte üksnes literatuurset waärtust, 
ja saatuLlikust jüriöö mässust ning tema päätegelasiks on, waid ta on kahtlemata nõuetaw ka lawadel, luna autor 
nagu näitab päälkirigi, 4 eestlaste kuningat: Lääne, Harju, tema täiendand lawamärtustega, \a sellega kawatsend 
Wiru ta Iä rwa wanem. Ajaloost on meile tuttaw, et just lawadele. Nii tegelaste arw, kui ka lawamuuted 
need 4 eestlaste kuningat wale lubaduste kaudu rüütlite wõimaldawad näidendi laraastamist ka wäikelawadel. 
leeri meelitati ja saal, Vastupidi lubadustele, Vangistati, Rohke piltide arw ei tohiks olla selle näidendi repertuaari 
metsikult piinati ja hukati. Kaks teosest läbisiirduwat Võtmise takiswseks, luna lawamuuted hää taMmise juu-
joont: ajalooline rahwuslik traagika ning noore Laane res kergesti on teostatawad. Kahtlemata on „wli lunin-
wanema Kulle õrn armastus oma rahwa tütre Mare gat" maiuspala meie kchwale algupärasele näitekirjandu-
Vastu on draamas nii ühtlaseks ja kindlaks ainestikuks sele, mille tõttu temaga ligemalt peaks wwyma iga teatri-
põimitud, et ükski waatleja, samuti la lugeja teosesse üks- sõber linnas ja maal. 
kõikselt suhtuda et saa. -



10 R A H V A N Ä I T E LA VA Nr. 1 

Rida uudistooteid, milliseid suure menuga maal mängitakse 

Warssawi onutütar 
Kolmewaatuslik komöödia. Ainetel A. Kleius 

Tegelas i : 2 meest, 2 naist. Lawa: I ja II waatuZ.wõõraõtetuba, i i i waatus kabineti. 
Tegewuätik sünnib Pärnus, suwel. Aeg: olewik. Mängukestwus: täidab õhtu. 

Häda, kui aastates kirjanikul on noor, meeldiw 
naine ja noor maalikunstMmajasõber. Ega siis as-
jad ikkagi kõik korras ei ole! Aga weel suurem häda 
tekib siis, kui majja tuleb noor meeldiw tüdruk — 
Warssawi onutütar. Eks siis wõi weel rohkem tekkida 
keerulisi olukordi. Kas wõi näiteks nii, et noor maali-
kunstnik eelistab noort tüdrukut naise asemel, aga — 
wana kirjanik armub kah noore! 

Nõnda käesolewas komöödias tekibki: kes wõidab? 
Abielumees küll wist mitte, sest wähe on elus kordi, 
kus jäme ots abielumehe kätte jääb. Aga kes s i i s? . . . 

..Warssawi onutütar" on lawatükk, mis pääle pi-
kantse ja moodsa sisu omab suurepärase huumori ja 
terawmõttelikkuse. Kuulub salongtükkide hulka. 

T e i n e t rükk 

Foto Parikas 

Pilwe talus 
A. Mtzbergi külaelupilt 5 waatuses 

Tege l a s i : 13 m. 5 n. L a w a : I, II ja IV waatus talu-
kamber, n i ja v w. palktuba. Aeg: enne monopoli tulekut. 
I ja II w. wahel on aasta, i i ja l i I wahel paar kuud. Kest-" 

wus: täidab õhtu. Hind kr. 2.— 

See on rahwatükk mis on püsind ja jääb püsima meie lawa-
dele. Kes teda weel pole lawastand, tehku seda nüüd, mil uus, 
parandatud trükk pakub seks paremaid soodustusi. 

P i l d i l : Wiratu Märt (Kurmm) ja ta poeg-Ernst (Tondu). 

Purjus laip 
K o l m e w a a w s l i k j a n t . A i n e i l A . K l e i u s . 

Kui moraaliseltsi esimees kabareedirektoriks saab, 
siis on see ime. Aga kui laip purjus on ja sohwakastist 
wälja poeb, siis on see juba natukene rohkem kui ime. 
Aga ometi on neist kahest imest selles näidendis teh-
tud niisugune tore llmaime, et see sugugi ime ei oleks, 
kui keegi naerust krambid saaks. 

T e g e l a s i : 5 m. 3 n., wähemaid tegelasi. Lawa kõigis waa-
tusis kabineti Aeg: olewik. Koht : prowintsilinn. Kestwus: 

täidab õhtu. 

Näidend sobib igale lawale, kus peetakse lugu teraw-
meelsest pilkest ja sädelewast huumorist. J a et tükki 
wäga rohkesti mängitakse, ega seegi ei ole eeltoodud 
imede kõrwal miski ime . . . Näidendi sisu ei preten-
teeri küll kirjanduswäärtusele, kuid täidab kindlasti 
nalja õhtu. 
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L i h t n e , kerges isu l ine ja V i i s i r i k a s 
on t a l u r a h w a opere t t . 

Imerohi 
Chr. 

K o h t : Tallinna lähedal. 
Talupoeg Mihkel Saar on suur wiinanina ja 

kortsisõber. Ühel ilusal õhtul kõrtsist WUeZ on mees 
nii täis, et ülalt sillalt kraawi kukub ja sinna ma-
gama jääb. Muidugi ei teind kukkumine tugewale 
mehele wähematki wiga, kuid ta naine, elaw ja tubli 
Kati, tuleb selle kukkumise tagajärjel siiski hääle mõt-
tele. Teiste abil tuuakse Mihkel koju, seotakse ta terwe 
jalg lahasse ja kui mees järgmisel hommikul ärkab, 

Naljarikas laulumäng talurahwa elust. 
S t r o b e l i tekst ja muusika. 

Lawa: Lihtne talukamber. Tegelast 3 m. 2 n. 
A e g : jaanilaupäewa õhtu. 

Mängukestwus umbes tund. 

seletatakse talle, et ta oma jalaluu pooleks kukkund. 
Igatahes — palju imelikke asju sünnib enne, kui 
see kawal abinõu mõjuma hakkab. Kuid lõpuks läheb 
ometi asi niikaugele, et Mihkel joomisest loobub ja 
isegi oma tütre naiseks lubab naabritalu Zansule, keda 
warem silma allgi ei sallind. Laulumäng omab üli-
lõbusa sisu, mille mõju weelgi tõstab rahwapärane ja 
algupärane muusika. 

Koik organisatsioonid, kes tahavad populariseerida oma repertuaari, saatku seks tarvilikud 
andmed avaldamiseks „Rahvanäitelavale'\ 

JAANUAR 1932 
ALATSKIVI HARIDUSSELTS 

„ Vulkaan". Lustmäng 4 vaatuses. 
ALUTAGUSE T U L E T Õ R J E Ü H I N G 

A. Kitzbergi „Püve talus". Külapilt 5 vaat. 
AMBLA H A R I D U S S E L T S 

M. Metsanurga ..Agulirahvas läheb ajalukku". Lm. 3 v. 
A U V E R E MUUSIKA-KIRJANDUSE SELTS 

J. Metua ..Miljonitõbi". Naljamäng 3 vaat. 
HAASLAVA KAITSELIIDU KOMPANII 

P . Pinna ..Börsi palavik". Naljam, 3 vaat. 
HARGLA RAHVARAAMATUKOGU SELTS 

A. Kleiuse „Varssavi onutütar". Komöödia 3 vaat. 
JÄNDJA HARIDUSSELTS 

H. Stromi „Musu ei ole patt". Külanali 3 vaat. 
JÄLGIMÄE HARIDUSSELTS 

P. Pinna „Julge ujuja". Naljam. 3 vaatuses." 
JÄRVAKANDI HARIDUSSELTS 

J. Metua .Jaanipäev". Näidend 3 vaatuses. 
JÕGEVA NAISKODUKAITSE 

H . Raudsepa „Ants Andersoni unenägu". Jant 2 v. 
JÕGEVA HARIDUSSELTS 

H. Raudsepa „Ants Andersoni unenägu". Jant 2 v. 
I ISAKU M U U S I K A SELTS 

A. Dumase „ Kameelia daam". Draama 5 vaat. 
KAVASTU ALGKOOL 

„Vana Aadam". Lustmäng 3 vaat. 
K I H E L K O N N A T U L E T Õ R J E Ü H I N G 

M. Hannekeni „Minu beebi". Naljamäng 3 vaat. 
KOHTLA MAANAISTE SELTS 

R. Blaumanni ..Hävitatud isatalu". Draama 5 vaat. 
K U N D A NOORSOO SELTS 

R. Kullerkupu ..Toomapäev". Draama 5 vaat. 
KURSI KARSKUSSELTS 

P . Pinna „Vooruslik elumees". Naljam. 3 vaat. 

L A I U S E VABAT. TULETÕRJE Ü H I N G 
«Armsam kõigest kodutalu". Operett 3 v. 

LOKSA VABAT. T U L E T Õ R J E Ü H I N G 
A. Trilljärve ,.Elavad surnud". Jant 3 vaat. 

MASSU KAITSELIIT 
B. Kangermani „Millest kaebasid kahurid". Dr. 2 v. 

MAIDLA T U L E T Õ R J E Ü H I N G (Virumaal) 
A. Kitzbergi ..Kosjasõit". Operett 4 vaatuses, 

NISSI KARSKUSSELTS . .KINDLUS". 
H. Raudsepa ..Põrund aru õnnistus ' . Korn. 3 vaat. 

P E E T R I HARIDUSSELTS 
B. Kangermani .Jalgpallilõvi". Korn. 3 vaat. 

ROELA RAAMATUKOGU 
J. S. Paniuse ,.Agendid". Naljam. 1 vaatuses.. 

RÕNGU SELTS . . Ü H E N D U S " 
G. Engeli . .Sadamas". Draama 3 vaat. 

R U T I K V E R E Ü. E. N . Ü. OSAKOND 
H. Raudsepa „Ants Andersoni unenägu". Jant 2 v. 

SALLA H A R I D U S S E L T S 
V. Katajevi ,«Nelinurk sõõris". Komöödia 3 vaat. 

S I M U N A HARIDUSSELTS 
H. Stromi „Musu ei ole patt". Külanali 3 vaat. 

T U D U T U L E T Õ R J E Ü H I N G 
O. Lutsu „Laul õnnest". Draama 3 vaat. 

UUE-ANTSLA HARIDUSSELTS 
B. Kangermani ,,Millest kaebasid kahurid". Dr. 2 v. 

VÄIDA NOORTE Ü H I N G 
J. Metua ..Kuulsad kingsepad". Naljam. 2 vaat. 

VALGA H A R I D U S R I N G 
V. Katajevi „Nelinurk sõõris". Komöödia 3 vaat. 

VÕSU T U L E T Õ R J E Ü H I N G 
R. Blaumanni ..Hävitatud isatalu". Draama 5 vaat. 

VÄIKE-MAARJA M U U S I K A S E L T S 
..Lahutatud naine". Operett 1 vaatuses. 
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H A R R Y P A R I S ' E 
XX-AAST. J U U B E L 

«Estoonia" teatri Harry Paris astus 1921. a. 
Tema kui karakterosade mängija on siin palju 
tähelepanu võitnud. Nii mõneski ülesandes on 
ta asendamatu. Esmakordselt ta paistis tugevalt 
silma näidendis „Too, kes saab kõrvahoope" 
krahv Mancini osas. Edukalt ja erilises käsi­
tuses pakkus ta Hlestakovi osa; tugeva kuju 
saime temalt „Kolme krossi ooperis" samuti ta 
..Valpone" liiakasuvõtja kuju on publikul silmis 
veel tänaseni. Aadlimehed, elupõletejad, ärime­
hed, pastorid, ihnuskoid, virisejad ja laiakaare-
lised kujud — Paris mõistab neid luua ja hin­
gestada. 

DRAAMASTUUDIO T E A T E R 

alustas 10. jaanuaril oma uue aasta Mait Metsa­
nurga mänguga 3 vaatuses „Agulirahvas läheb 
ajalukku" (..Mässuvaim"). Näidend lõi menuga 
läbi ning, nagu märgata, muutub ka maalavul 
tõmbetükiks. 

T A L L I N N A TÖÖLISTEATER 

harjutab praegu A. Kitzberg-Simmi 4-vaatuslikku 
operetti «Kosjasõit". Lavastaja Fr. Põldroos. Ope­
retist loodetakse palju, kuna see vana üldtuntud 
lavateos moodsas lavastuses palju huvitavat 
tõotab. 

NÕMME T E A T E R 
. . L Ä M M E K Ü N E " 

Teater «Lämmeküne" koosneb 23-st asjaar­
mastajast näitlejast, näitejuhist, dekoraatorist, 
etteütlejast ja lavameistrist (neist 3 viimast pal­
galised). Hiljuti asutati ka sünfoonia orkester, 
mida juhib Nõmme tuntum muusikategelane 
hra H. Truus. Teater töötab Nõmme Ha­
riduse ja Rahvamaja seltsi autonoomse osa­
konnana. Teatri juhtimine on teatrijuhi hra 
A. Künkmanni, näitejuhi hra H. Sotsi, näit-
lejaskonna vanema hra E. Kenapea ja näitejuhi 

Väljaandja: TAVET MUTSU Tegev toimetaja: 

Tallinnas, fUftflVfeJ 

abi hra B. Rocksi kätes. Dekoraatoriks on kunst­
nik prl. A. Preitov. 

Senila vastatud näidendeist võiks mainida 
H. Raudsepa „Mikumärdi" (8 korda). J. Kär­
neri „Ainus idealist", A. Kitzbergi „Neetud talu" 
ja H. Raudsepa „Põrund aru õnnistus". Laste-
näidendeist on lavastatud A. Kitzberg! „Okas-
roosike" ja Pocci „Imesõrmus". 

Praegu on ettevalmistusel hra H. Sotsi la­
vastamisel Maksim Gorki 3-vaatuslik draama 
„ Põhjas". E. K e n a p e a . 

SAUE-JÄLGIMÄE H A R I D U S ­
S E L T S I T E G E V U S E S T 

Mainit selts asutati 16.1 1927. a., tegutsemis­
kohaks Jälgimäe algkooli vana klassituba. Möö-
dund aastal hasomini toetusel valmistati seltsi 
näitelavale uued dekoratsioonid, mis on luband 
viimaste aastate repertuaari väärtust märksa 
tõsta. On lavastatud teatud menukusega näi­
dendeid, nagu H. Raudsepa «Demobiliseeritud 
perekonnaisa". J. Metua „Miljonitõbi" jne. Ette­
kandeid on täiendand ka seltsi segakoor, mis 
aga kahjuks praegu ei teotse. 

Seltsi tegevust on halvand liig tihe seltside 
võrk ümbruskonnas ja inteligentsete jõudude 
kõrvalehoidmine seltsi tegevusest. 

r^BrKrTeZn e r. 

Eesti väiketeatrid välismail 
H E L S I N G I E E S T I S E L T S 

lavastas hiljuti suure menuga A. Kitzbergi 5-vaa-
tusliku rahvatüki „Püve talus". 

NEW-YORKI E E S T I H A R I D U S S E L T S 

«Estonian Educational Society" 
310 denox Avenue, New-York 

Lavastas J. Preasti juhtimisel kolmevaatus­
liku komöödia «Vooruslik elumees", mida tuli kor­
rata. Peaosas esines näiteosakonna juhataja Harry 
Nurmsen. 

A R G E N T I I N A E E S T I S E L T S 

Buenos-Airesis, Argentiinas. 
Energilise näitejuhi August Möller! lavastu­

sel lõid kohalikus eesti teatripublikus läbi «Börsi 
palavik" ja «Vooruslik elumees". Praegu lavas­
tamisel rida eesti algupärandeid. 

i. KANGERMAN Vast. toimetaja: H. KNUMAM 
$*Mrf* Vene t. 6. 


